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27 HosA0p4A - November 27

10:00 - 11:00 Peructpauus y4acTHUKOB - ayd. 503A
Registration

11:00 - 13:00 IlneHapHoe 3acemanue - ayd. 1295
Plenary meeting

13:00 - 14:00 IlepepsiB
Coffee break

14:00 - 17:00 Cexyusa Ne1 AHrIMHUCKUU A3bIK. JIMHTBUCTHKA - ay 4. 23056
English - Linguistics

Cexkuusa N22 AHrinKckum A3blk. MeToguka - ayg. 2286
English - Learning teaching methods

Cexuusa N23 Aursinvckuu a3blk. [lepeBop - ayn. 2266
English - Translation

Ceknus N2 4 Hemenkui fi3blk - ayga. 5424
Deutsch

Cexknuusa Ne5 ®dpaHny3ckul A3bIK - ayf. 4285
Francais

17:00 Yxxun
Dinner



OTKPBITHUE KOH®EPEHLIUH

JlekaH ropuauyeckoro gakyabreta MI'Y umenu M.B. JlomoHocoBa
npodeccop l'onuvyenkoe Anekcauop KoncmaHmuHogu4

3aMecTuUTe b leKaHa [0 Hay4YHoU paboTe
npodeccop Kozsroea Hamaausi BaadumuposHa

IIVIEHAPHOE 3ACEJAHUE
Beaymuit - k.¢0.H., doyenm ®uaunnoB Bacuimi Oseropu4

1. Halina Sierocka
Biatystok Legal English Centre,
Faculty of Law, University of Biatystok, Poland

Designing online language courses for legal professionals

2. Ljubica Kordic¢
PhD, Associate Professor of the Faculty of Law Osijek,
The Josip Juraj Strossmayer University of Osijek, Croatia

[s the language of law poetic?

3. JIbiceHko Osbra /leonoBHa

KaHdudam wpudu4eckux Hayk, 0oyeHm,

doyeHm kagedpsbl ucmopuu 2ocydapcmea u npasa
ropuduveckozo pakyasmema MI'Y umenu M.B. /lomoHocosa

Oco6eHHocTH nepeBoa TepmuHa «der Wucher» B mpaBe 'epMaHuM KOHIIA
XIX- HayaJuia XXI B.

Inhaltsumfang und Ubersetzungsméglichkeiten des Begriffs «Wucher» im
deutschen Recht am Ende des 19. - Anfang des 21. Jahrhunderts



28 HosAOp4A - November 28

10:00 - 11:00 IIJIEHAPHOE 3ACEJAHUE - AY/. 536A
PLENARY MEETING

John Terry Dundon

Co-Director, Legal English Institute,
Fordham University School of Law
New York, NY, United States

English for legal purposes: combining language and content expertise
®OPYM MATMCTEPCKHUX UCCJIEJOBATEJIbCKUX PABOT I10 [TPABY
CTPAHbBI U3YYAEMOT O S13bIKA

LLM RESEARCH FORUM

11:00 - 12:30 AHrJIMHCKUHU A3BIK - AYV/. 536A
English

09:00 - 12:00 ®dpaHuy3CcKUM A3bIK - AV/. 4285
Francais

10:00 - 12:30 Hemeukwui a3biK. YacTHoe npaBo - AV 1256
Deutsch

12:30 - 14:30 Hemenkui A3bIK. [ly6inuHoe npaBo - AV/. 2146
Deutsch



CEKLIMA Ne1 AHTJIMMCKUH A3BIK

JIMHI'BUCTHUYECKHE U ME)K,[LI/ICLLI/IHJII/IHaprIe Hccjieg0BaHUA B O6JIaCTH A3bIKa
AJId CliequaJIbHBIX U aKaeEMHUYECKHUX ueJIef/'I

Beaymuu -k.¢h.H.,, cm. npenodasameib AMouykrHa EfieHa AHpeeBHa

1. BockanaH Cupyum KapsieHOBHa
kandudam ¢uao0102u4eckux HayK, 0oyeHm
MryY umenu M.B. /lomoHoco8a

®dyHKIMOHAJIbHBIE CTUJIH U A3bIK JJIS CIIeI[Ma/JIbHBIX IieJield B aKaJleMHUYeCKOM
3CCe Ha aHTJIMKCKOM fI3bIKe
Academic essay: ESP and functional styles

2. UrHaTeHko UpuHa UBaHOBHA
d.ned.H., doyenm, npogeccop kaghedpbl UHOCMPAHHbLIX 513bIKOB
Mockoecko2o nedazozu1eckozo 20cydapcmeeHH020 yHuUgepcumema

CoBpeMeHHbIe 0COOEHHOCTH NMPOdeCcCHOHATbHOMW NMOATOTOBKU IOPUCTOB
Contemporary approach to teaching law students

3. KaimmHoBcKas Bukropuss BUKTopoBHa

K.¢h.H., doyeHm, 3a8. kaghedpol ropuduyeckozo nepegoda HUIOII
Mockosckozo 2ocydapcmeeHHO020 I0pudu4ecko2o yHugepcumema
umeHu O. E. Kymaguna (MI'FOA)

PeueBoe B03/ieliCTBHE B IOPUANYECKOM JUCKYpCe
Persuasion in legal discourse

4. HusoBen TaTrbsiHa UBaHOBHA
K.¢0.H., doyeHnm Kagedpwl aHzautlickoeo s13bika NO1
MTI'IOY umenu O.E. Kymaguna

[lapsiameHT Besiuko6putanuu cerofiHs: penpesentayus B CMU
UK Parliament today: representation in the media

5. [latrenkoBa TaTbsiHA AHATOJIb€BHA
cm. npenodasamesvb Kagedpbl UHOCMPAHHBIX S3bIKO8
ropuduveckozo ¢-ma MI'Y um. M.B. /lomoHocosa

3HaueHUs U epeBo/ 6JM3KUX M0 CMbIC/IY IOPUUYECKHUX TEPMHUHOB
Meaning and translation of related legal notions

6. PycuHoBa HaTtaniusa BeHnaMmuHOBHaA
K.(QOU/I0/1.H., U.0. 3A8.KA(.aH2AUTICKO20 S3bIKA
Odunyosckull puauanr MTMMO (¥Y) MH/] Poccuu

OnbIT aBTOMAaTHUYECKOTO U3BJIeUEHUSI TEPMUHOB MO/ICUCTEMbI “UCKYCCTBEHHbIN
WUHTEJJIEKT”
Automated retrieval of artificial intelligence terminology



7. lIBepkyH l01ma bopucoBHa
cmapwuti npenodagamesb kaghedpwvl AH2AUTICKO20 S3bIKa,
MI'UMO (ynusepcumem) MH/] P®,00uHyosckull puauan

CemaHTHUYecKHe CIOCOOBI TMONOJIHEHUS  AHIJIOSA3bIYHOM  TEPMUHOJIOTUM
06pa3oBaHUd (Ha MaTepUasie TEPMUHOCUCTEM 06pa30BaHUs BeJlMKOOpUTaAHUH)
Development of British academic terminology

8. UucrakoBa Kcenusa IMuTpueBHa
ropuduyeckutl pakyaomem MI'Y um. M.B./lomoHocoga

MecTHoe caMoyTipaBJieHHEe B CUCTEME TEPPUTOPUAILHOTO JleJIeHUs IITAaTOB
CIOA
Local self-government in the United States



CEKLIUSA Ne2 AHTJIMHCKUM A3bIK
COBpeEMEHHbIe METOAbI ITPEIoJaBaHUA 6aKaJIaBpaM, MarucCTpamM, aCiipaHTaM
Beaymuu - k.¢.H., cm. npenodasamesb Alekclok Mapust BUKTOpOBHaA

1. Bopucorsie6ckas Enena AsiekcaHApOBHA
cmapwuli npenodagamesb kaghedpbl UHOCMPAHHbLIX 513bIKOB
ropuduyeckozo ¢pakyasbmema MI'Y um. M.B. /lomoHocosa

Morality as part of law: one cannot legislate morality but can only teach it

2. BacroukoBa Osibra UBaHOBHa
K. @. H., doyeHm, besnopycckull cocydapcmeeHHblll yHuUgepcumem

KoBaneHok TaTbsiHa BacuibeBHa
doyenm, besiopycckuili 20cydapcmeeHHblU yHU8epcumem

OCHOBHBbIE yCJI0BUS YCIENTHOW pean3aliu J1eJI0BOT0 UHOS3bIYHOTO 001 eHUSs
Conditions for successful business communication in a foreign language

3. BoriomikuHa Es1iena I'puropnreBHa

K.ned.H., doyeHm, npogpeccop Kagpeopbl AH2AUTICKO20 A3bIKA
@I'b0Y BO «CT'HOA»

MexayHapoHble KOHKYPCBI /11 CTyZleHTOB-I0OPUCTOB: BKJIa/J IIperno/iaBaTes
AHTJIMKCKOTO SI3bIKA
International competitions for law students: language teacher's role

4. JiuxayeBa EBrenusa IOpreBHa
cmapwuti npenodasamess
Mockosckulti o6aacmuot puauan PAHXul'C

K Bonpocy 06 UcCno/ib30BaHUM UHTEPHET-PECYPCOB B Mpolecce GopMUPOBAHUS
JIEKCHUYECKOW KOMIIETEHIIMH Y CTY/IEHTOB 9KOHOMUYECKUX CIIel[UaJbHOCTEN
Internet resources for teaching vocabulary to students of economics

5. MasaeBa HpuHa AjleKCaHApPOBHA

kandudam nedazozuyeckux HaykK, doyeHm
3amecmumesib QUpeKmMopa no s1361Kk080oU N0020MmoekKe
MI'UMO-0dunuyoso MH/] Poccuu

KoMIneTeHTHOCTHO-OpHEeHTHPOBaHHas OlleHKa YPOBHEH BJIaJleHUS
WHOCTPAHHbBIM SI3bIKOM CHEeIUaJIbHOCTH
Skills evaluation in ESP

6. MacsienuukoBa EBreauss MuxamnjioBHa
K.¢h.H., doyeHm, doyenm Teepckozo 2ocydapcmeeHH020 yHU8epcumema

ABHALlMOHHBIN aHTJIMUCKUUI: 0COOEHHOCTHU NMPOodeCcCHOHAaTbHOW KOMMYHUKALUU
Y MO rOTOBKU MpernojaBaTeis
English for aviation: teacher training



7. CununbiHa HaTanba BiraguMupoBHa
cm. npenodasameb Kag. ama. A3.
MI'UMO MH/] Poccuu (OduHyosckuili puauan)

Y4ebHOe mocobue Kak MUHCTPYyMeHT GOpMUPOBaHUSA NPOPeCCHOHATBHOU
sI3bIKOBOM KOMIIETEHILIMU B MarucTparype
ESP textbook for master’s degree

8. CosroBréBa HpuHa BasiepbeBHa

K.¢h.H., doyeHm,

doyenm Teepckozo 2ocydapcmeeHH020 yHU8epcumema
doyeum BA BKO

ABMALIMOHHBIN aHTJIMMCKUH A3bIK KaK 4acThb SI3bIKOBOM MMOATOTOBKHU IMUJIOTOB:
paboTa c TEKCTOM
English for pilots: working with text

9. llleBbipAseBa Jiniua HukosiaeBHa

K.(0.H., doyeHm kagedpbl AH2AUTICKO20 53bIKA

0/151 ecmecmeeHHbIX PaKy/1bmemos

¢aky1bmema UHOCMPAHHLIX 3bIKO8 U pe2uOH08edeHUs
MrY umenu M.B./lomoHoco8a

JK3aMeH 110 aHTJIMMCKOMY SI3bIKY B MarucTpaType Hesi3bIKOBOT0 PpaKyJibTeTa:
1[eJI1, MIPUHIMITBI OIleHUBAHHUSI, OTBIT peajlru3aluu
Master's exam in English: objectives, assessment, experience

10. AxoB1eBa UpuHa OsierosHa

cmapwuti npenodasameds,

Kagedpa aHaAuliCKo20 s13blKa 0151 2yMAHUMAPHbIX PAKY16memos,
®Paky1bmem UHOCMPAHHbBIX S3bIKO8 U pe2UOHOB8EJeHUSs,

MTI'Y umenu M.B. /lomoHoco8a

Peasnnzanusa KOMINoHeHTa "Hay4yHas peyb' B paMKax Kypca aHTJIMHCKOTO S13bIKa
JUISl CTYA€HTOB-NI0JIUTOJIOTOB
Academic English for students of political science



CEKIMA Ne3 AHTJIMMCKUH A3BIK
epeBO/i Ha SI3bIKe CHEelMa/IbHOCTH — Teopus, NIPAaKTHUKa, AUAAKTHUKA
Beaymuu - cm. npenodasamesiv KopseliieBa Hatanbsa IOpbeBHa

1. BocoBa JIrlogmu1a MuxanjoBHa
d.¢b.H., npogbeccop, npogheccop kaghedpbl UHOCMPAHHBIX 3bIKOB
MI'UMO MH/] Poccuu (OduHyosckuti puauan)

KiiroueBble cTpaTeruum Kypca aHIJIMKCKOTO SI3bIKa JIJ1s ClIeljAaJbHBIX LeJIeU
Key strategies in ESP course design

2. bynarosa ®apuja /lxxama10BHA
K.10.H., cmapwuti npenodasamedJt,
®UAP MTI'Y umenu M.B. /lomoHocosa

[IpenosiaBaHue WPUAUYECKOTO NIEPEBOIA CTYAEHTAM HEPUJUIEeCKUX
crnenuyaJbHOCTEN
Teaching legal translation to non-law students

3. KpaeBa Co¢bs BragumupoBHa
cm.npen., Kagpedpa aHaAUlCK020 A3bika N28
MI'UMO (Y) MU/] P®

CpeacTBa BbIpaXKeHUs1 MOJIAJIbHOCTH J0/>KEHCTBOBAHUS U pa3pelleHus B
TEKCTaX PUJUYECKUX JJOKYMEHTOB B AMepUKaHCKOM BapUaHTe aHTJINHCKOTO
sI3bIKa

Modality in American legal documents

4. JlebeaeBa AHHA AjleKCaHAPOBHA
d.cous0..H., npog., 3asedyroujas kaghedpoli UHOCMPAHHbLIX 513bIKOB
BI'YIO (PIIA Munwcma Poccuu)

[Ipo6sieMbl Iepegayu JIEKCUKO-TPAaMMaTHYeCKONH KOHPUTYPALIUU IOPUJUIECKUX
TEPMHUHOB MPU NepeBo/ie
Grammar and vocabulary in legal translation

5. IaBaukoBa CBeT/1aHa KuMOBHa
K.¢h.H., doyeHm Kagedpwvl anaaulickozo si3vika
OduHyosckozo gpuauasa MIT'MUMO MH/] Poccuu

Cozep>kaHue MOATOTOBKU MEPEBOJYHNKOB B CBETE 00111€EeBPONENCKOTO
CTaH/JapTa MOArOTOBKU MMCbMEHHBIX TepeBOAYUKOB EMT
European master’s in translation

6. CKyraposa l0iiusa BasiepreBHa
K.¢p.H., doyeHm MI'Y um. M.B. /lomoHoco8a

Facing ESP challenge. Celebrating new trends

7. YnkHaBepoBa KapuHe I'puropreBHa
d.ned.H., doyeum, npogpeccop MT'HMO MHU/] Poccuu
(OduHyosckuli puauan)

Error analysis in the course of legal translation



CEKIIMS Ne4 HEMELIKU# A3BIK
Beaymwui - k.¢.H., cm. npenodasameab ®uaunnoB Bacuiuu OsieroBu4

1. ABepuHa Jleiisin OpyakeBHa
cmapwuti npenodasamesb Kagedpbl UHOCMPAHHBIX 513bIKO8
ropuduueckozo pakysbmema MI'Y umenu M.B. JlomoHocosa

Xy oxecTBeHHas JIMTepaTypa U U306pa3uTe/IbHOE HCKYCCTBO IJla3aMH I0pUCTa
Schone Literatur und bildende Kunst nach Ansicht der Juristen

2.banpamoBa ®upy3a OpyaxeBHa
K.(p.H., cmapwuti npenodagame/b Kageodpbl UHOCMPAHHBIX 513b1KO8 KWPUOUYECKO20
¢paxkysemema MI'Y umenu M.B. /lomoHocosa

O conocTraB/sieHUH e QUHULIMI TEPMUHOB B CyleOHOM 3KcnepTHU3e GOHOrpaMM
Ha MaTepuraJie pyCCKOro U HEMELKOT0 I3bIKOB

Zum Vergleich von Termini der forensischen Sprechererkennung im Russischen
und Deutschen

3.IlerpoBa Mapusa BiaguMmupoBHa
K.(p.H., cm. npen. kagpedpwbl MeduaIUH28UCMUKU
¢akyaemema xcypHaarucmuku MI'Y umenu M.B./lomoHocosa

’KaHp vHTEepBbIO B 06y4€eHUU UHOCTPAHHOMY SI3bIKY CTY/I€HTOB->KYPHAJIUCTOB.
[legarornyeckue acneKkThl

Interview als Lehrmittel im Fremdsprachenunterricht an der Fakultat fir
Journalistik. Padagogische Aspekte

4.CaBankoBa ExaTtepuna BiagumupoBHa
K.¢p.H., doyeHm kaghedpwl Hemeykozo s3btka MTHMO MU/ PP

fA3bIK cenMa/IbHOCTHM B paMKax acleKTa JoMalllHee YTeHUe JJisl CTYJeHTOB
dakyabTeTa MexkayHapogHoro npasa M'MMO MU/l PD

Fachsprache in der Hauslektiire im Rahmen des Deutschunterrichts an der
Fakultat fiir Volkerrecht der MGIMO-Universitat

5.CaksakoBa Hatanba HukostaeBHa

K.¢p.H., doyeHm kaghedpwl Hemeykozo s3btka MTHMO MU/ PP

Pa3BuTHE rpaMMaTUYECKHUX KOMIIETEHI[UN HA YPOKaX IPUJUUECKOTO TepeBosia
Entwicklung der grammatischen Kompetenz im Rahmen des Kurses ,Juristische
Ubersetzung*

6.AnuyHuKoBa OJsibra BinaguMmupoBHa
K.¢0.H., doy. kagpedpwl Hemeykozo sa3btka MTHMO MHU/] Poccuu

['paMMaTHUYECKHUH KOHCTPYKTOP HEMEIKOTO si3blKa PU 06yYEeHUHU
IOpUINYEeCKOMY NepeBoAy (Ha mpuMepe 6€3JIMYHOT0 MECTOUMEHUS «es»)
Einige grammatische Probleme bei der Ubersetzung von juristischen Texten im
Deutschunterricht, am Beispiel des unpersonlichen Pronomens «es»



CEKLIUA Ne5 ®PAHILIY3CKUH A3bIK
Beaymmuii - cm. npenodasamens lllanenko Ekatepuna HukosiaeBHa

1. Nmkos Auton IQpbeBuu
acnupaHm Kagedpvl Hcmopuu 2ocydapcmea u npasa
FOpuduueckozo pakyabmema MI'Y umenu M.B. /lomoHocosa

HekoToprble ocobeHHOCTU nepeBozia GpaHIy3CKUX TEPMUHOB B cpepe yroJIOBHOTO
¥ YTOJIOBHO-TIPOIeCCYyaJbHOTO ITpaBa
Certaines particularités de traduction des termes francgais du droit pénal

2. OneBckas Mapusa HocudoBHa
K.¢.H., doyeHm Kag. ppaHyy3cko20 s13bIKO3HAHUS
dunonozuveckozo pakysomema MI'Y um. M.B. JlomoHocosa

K Bompocy o nepeBo/ie y3KocnenuaJu3upoBaHHOU JIeKCHKU. LlepkoBHOe neHue (Ha
MaTepuasie GppaHIy3CKOTO U PyCCKOT0 SI3bIKOB)
A propos de la traduction du vocabulaire hautement spécialisé. Le chant religieux

3.Pexom Kapuna XagxueBHa
d.¢p.H., doyenm MIT'UMO MHU/] P®

3ansTas B TEKCTE KOHCTUTYLUH PpaHIuu
La virgule dans le texte de la Constitution francaise

4. CaBuHa Es1eHa CepreeBHa
K. ¢. H., doyenm MI'Y umernu M. B. /lomoHocosa

CTHUJIMCTUYECKOE UCTI0JIb30BaHNE PUANIECKOHN JIEKCUKH B IEPBOM TOME POMaHa
M. IIpycTa «B nouckax yrpayeHHOro BpeMeHu» «B cTopoHy cBaHa»

L’emploi stylistique du vocabulaire juridique dans le premier volume du roman de
Marcel Proust “A la recherche du temps perdu” “Du c6té de chez Swann”

5. CenueHkoBa M.B.
K.(0.H., doyeHm kagedpwvl 1eKCUKO0102UU U CMUAUCMUKU PPAHYY3CKO20 SA3blKa
¢akysbmema paHyy3ckozo si3vtka MIJ1Y

Posib nepeBojurKa B MeXKKYJIbTYPHOU KOMMYHHUKALIUU
Le role du traducteur / de I'interprete dans la communication interculturelle

6. Tanraesa AHactacua EroposHa
cm. npenodasamesb Wpuduyeckozo pakyasmema MI'Y umenu M.B. JlomoHoco8a

[IpenogaBanue GppaHIy3CKOro si3blKa HA OPUANYECKOM QaKyJIbTETE B paMKax
HOBOTO B3IJIf1/Ia HA I3bIKOBOE MOCPEHUYECTBO

L’enseignement du FLE a la faculté de Droit dans le cadre de nouvelles perspectives
de la médiation linguistique

7.XomsakoBa Haranus [lerpoBHa
d.n.H., doyeHm, npogpeccop MTUMO MH/] PP

0Cc06eHHOCTU MEXKYJIbTYPHOU KOMMYHUKATUBHON KOMIIETEHI[UY HEJIUHTBUCTOB U
nyTu ee GOpMUPOBAHUSA

Les particularités de la compétence communicative interculturelle des non-
linguistes et les moyens de sa mise en ceuvre



®OPYM MAT'MCTEPCKUX UCCJIEAOBATE/IbCKUX PABOT I10 IIPABY
CTPAHbBI U3YYAEMOT' O A3bIKA
LLM RESEARCH FORUM

CEKLIMS Ne1 AHIVIMUCKHUH A3BIK

1. Abpamenko KpucmuHa. Disclosure of confidential information by employee

2. boeycesuu Cesimocaas. Naked commodity option contract as a security

3. bopsenkosa Examepuna. Corporate technologies and the tech nirvana fallacy

4. BpoHuywsiHa ExamepuHna. Specifics of labor via the Internet platforms

5. ByaasuHna Eauzasema. The concept of comparative advertising

6. Bysasxcanosa AneHa. Trademark Doctrines in Brand Protection

7. l'enuamyaux Mapam. Encryption workarounds

8. [Iponos AHmoH. Main propositions on the ‘Hybrid mismatch arrangements’
topic

9. Apyycununa AHacmacus. Admissibility of gruesome photos and victim impact
statements

10. Heaues Anekcell. Guaranty contracts, commercial and standby letters of
credit

11. Hdpuc flaHa. Freedom of contract

12. HUavuHa Baada. Dispute resolution mechanisms and other support for [P
rights enforcement at trade shows

13. Kananadse Eauzasema. The court of arbitration for sport

14. Kucenesa Hadescda. Teacher’'s community: freedom of speech issues

15. Kopacosa Hpuna. Cryptocurrency theft investigation

16. Masaviwes Hukuma. The Dodd-Frank Act: A Flawed and Inadequate
Response to the Too-Big-to-Fail Problem

17. Mapmwinosa AHHa. Classic fair use of trademarks: confusion about
defenses

18. Masvkosa AHHa. The introduction to the concept of credit default swaps

19. Muponosa Eauzasema. Legal implications of US sanctions against Russia

20. MonueHnko Oavbea. Personal liability of bankruptcy trustee for negligence

21. Hoes HeaH. Fundamental concerns of franchising

22. IlnromHukos JJenuc. Legalization of same-sex marriage

23. ITloHomapesa Bukmopus. Trade dress protection

24. CudopeHko Anacmacus. Driving forces behind trade usages in international
trade

25. Cosuk KOaus. Fake news

26. Cokyp Beponuka. Platform market power

27. Cockuesa ApuHa. Representations and warranties in securitization
contracts



CEKIIUA Ne2 ®PAHIIY3CKUH A3BIK

NN

03O Ul

9.

1

. Mamywkuna AnzeauHa. Pratiques anticoncurrentielles en droit d’auteur

. Hazatiyesa /lapws. La reconnaissance de I'existence du préjudice écologique
pur

. lllep6akoe Andpell. La clause de médiation

. Ekamepuna I'epmaHnosa.Le mandat parlementaire dans la Cinquieme
République

. baunosa Esena. L'identification des impositions de toutes natures

. Cepzeesa Apuna. La taxation des étrangers non résidents en France

. l'ansiesa Upuna. Le contrdle de la constitutionnalité en France

. lllaxoe AnekcaHndp. La rationalisation de I'organisation territoriale de la

République

Mapus Illempoea. La pratique judiciaire concernant les infractions fiscales

0. JuaHa Cumbupesa. La licence obligatoire dans le domaine de la santé

CEKIIUA Ne3 HEMELKHH A3bIK

[ly61nyHO-nIpaBOBOM NPpOPUJIb

1. [lesyosa Hamasws. Philosophie der Menschenwiirde

2. AHmoHosa Oavea. Private Durchsetzung des Kartellrechts im
Wettbewerbsrecht der EU

3. Hbpazumos Anubek. Foderalismus und Foderalismusreform in der Schweiz,
in Deutschland, Australien und Kanada im Vergleich

4. llakapsin Hamaau. Die Revision: Grundsatze, Verfahrensverletzungen
5. Xapun Anekcandp. Hybride Gestaltungen im Steuerrecht

6. Pozos Asekcell. Periodengerechte Gewinnermittlung im Steuerrecht der
Schweiz

7. Kpeyysa Anacmacus. Die Sicht auslandischer Wissenschaftler auf die
Eurasische Wirtschaftsunion

8. Epmunosa Bukmopus. Kinstliche Intelligenz, Rechtsfahigkeit und
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